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PREFACE

Foreign readers interested in ancient Chinese culture are prob-
ably familiar with some of the classical novels written in the ver-
nacular, the written language based on the spoken language since
the Tang and Song dynasties, such as Outlaws of the Marsh, Jour-
ney to the West, Golden Lotus and A Dream of Red Mansions. There
are also numerous short stories in the vernacular, many of which
are beautiful and moving, and which have profoundly influenced
Chinese culture. The earliest of these short stories were written
during the Song and Yuan dynasties, several hundred years earlier
than the appearance of A Dream of Red Mansions. Many exciting
plays and television films have been adapted from these stories.
This book provides a chance for foreign readers with an intermedi-
ate—Ilevel of Chinese to enter the colorful world of Chinese classi-
cal stories.

The stories included in this book cover the Song, Yuan and
Ming dynasties. The stories describe all kinds of people, revealing
their lives, destinies, persuits, and ideals. If you wish to know
the ins and outs of these ordinary yet fantastic stories, open this
book and following the detailed notes and explanations, you can
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wander at leisure through the world of the Chinese traditional nov-
el, appreciating its unique values and artistic grace. At the same
time you will gain a picture of the life and social customs of the
Chinese people who lived hundreds of years ago. Modern China
has developed out of historical China. A concrete understanding of
the lives and ideals of Chinese people of the past will help one bet-
ter understand and recognize the China of today. These short sto-
ries will also help you‘undersrand the artistic traditions of the clas-
sical Chinese novel. Famed classical works such as A Dream of Red
Mansions all have basic similarities. But then again there is quite a
difference between Chinese novels and the art of the novel in other
countries.

Written in the vernacular of their particular time periods,
these stories have maintained an ultimately bountiful and precious
source material of contemporary Chinese language. From ancient
Chinese to modern Chinese to contemporary Chinese — this is the
basic historical developement process of the Chinese language.
Contemporary Chinese and modern Chinese are directly related. So
with respect to grammar and vocabulary there are similarities. But
there are also a good number of differences. For example, you
may understand the meaning of ffi3: T —/~ZF, but may not
understand the meaning of Y& in 3 T — 4" EZK. In the spo-
ken language of the Song and Yuan dynasties, JEZ¢ means wife.
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Similar words are e, fFE, J§ 8, 47 Words such as J[
B, £ which were commonly used in classical vernacular fiov-
els are no longer used in contemporary Chinese. While some words
like BRI (KK, £WE T, BEELHRRY, HHEGH
)y BECREY), B GIAR), ete. are still used, but
with completely different meanings (conteniporary meanings are
those in parentheses). If you say in Chinese & K3 E 2 AH R
2, then you are making a mistake. #H{.'¢annot take an object
in contemporary Chinese, but in modern Chinese it could. ‘As
such, one could perfectly well say, # L.’ E A. There are many
examples of this kind. When reading these stories, one can com-
pare the vocabulary and grammar of modern Chinese and contem-
porary Chinese and study what has been inherited or changed in
the language. One will find that one can better study contempo-
rary Chinese from the point of view of historical process and that
this method of study is interesting as well.

This book was originally composed for foreign students at the
Beijing Language Institute. Having undergone revision, it is now
being published to satisfy readers of ‘Chinese in the general public.

We have selected ten stories with various themes. We havé
chosen works possessing wide-ranging content, out-of-the-ordi-
nary plots, and distinctive aftistry ‘and ideals. :

In each ééciion, the story comes first, a brief introduction
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(in Chinese and English) second, and then the notes followed by a
brief analysis. At the back of the book there are the following two
appendices; 1) the system and development of Chinese short sto-
ries in the vernacular; 2) an index of vocabulary.

To meet the needs of foreign students and readers, notes have
been provided and difficult sentences are translated. Words that
appear repeatedly are noted on their first appeararice. Readers can
look them up in the index when they appear later. Different words
which have the same meaning are explained respectively. If the
note is simple, then its meaning is given directly, e. g.

fargm . A4n

oL : A

If the note involves a complicated explanation, then it is han-
dled as follows;

a. Same as xx. See xx, page x, note X, €. g.

LR F“EH”, LR CREATIRE, ERF ) X
X .

b. See xx, page x, note X, e.g.

fEd: WCHRD, X U X HE.

¢. Those belonging to the same story are noted as ” See note
xx in this story” , e.g.

BF: FBFT, RARXE.

d. For decrees, regulations and proverbs ohly the meaning is
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given, but not the original source.
e. For names, places, official titles and titles of an imperial
reign, only the important ones are noted. »
Acknowledgement is paid to Mr Zhang Qingchang who has
given us great help and guidance, to Zhou Yue who has helped
with the editorial work, and to Ye Jun and Long Yanli who have

given their valuable editorial opinions.

Zhong Bigin, Zhou Xianshen
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